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Предисловие

Изучая китайский язык, не важно делаете ли вы 

это самостоятельно или с учителем, нужно быть 

готовым к определённым трудностям. Не секрет, 

что китайский язык не прост в изучении, однако 

ничего невозможного нет, поэтому, если вы все-

рьез настроены на изучение, то мы уверены, что у 

вас всё получится. Как гласит одна замечательная 

китайская поговорка, аналог которой, вы без труда 

найдёте и в русском языке: «Лишь время и упорный 

труд помогут перетереть железный пест в швейную 

иглу».

Данное пособие состоит из наглядных схем и та-

блиц, позволяющих визуализировать грамматику 

китайского языка: понять порядок слов, постанов-

ку грамматических показателей в предложениях и 

многое другое. После каждой таблицы изучающим 

предлагается сделать упражнения на отработку ма-

териала, правильность выполнения которых мож-

но будет без труда проверить по ключам в конце 

книги. Наше пособие нацелено не только на тех, 

кто только приступил к изучению этого непростого 

языка, но и на тех, кто уже прошел какой-то путь по 

его освоению и желает освежить в памяти грамма-



тику и потренироваться применять данные знания 

на практике.

Мы надеемся, что наше пособие поможет вам 

достичь определенных высот в освоении языка 

Поднебесной. Главное — занимайтесь регулярно, и 

всё непременно получится! Есть и такая поговорка 

у китайцев: «Юй Гун передвинул горы». Уж если он 

горы передвинул, то и вы преодолеете все препят-

ствия на пути к освоению китайского языка. 

Удачи!
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Урок 1

Фонетика

Система транскрипции китайских слогов носит 

название пиньинь (  pīnyīn). Для нее использу-

ется латинский алфавит:

A a J j S s

B b K k T t

C c L l u

D d M m ü

E e N n W w

F f O o X x

G g P p Y y

H h Q q Z z

i R r

Над слогами и словами сверху проставляются 

тоны. Всего в китайском языке 4 тона.

Тоны

Тон 

и его описание
Обозначение

Пример 

слова
Перевод

1-й.  Высокий, 

ровный.  

mā мама
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Тон 

и его описание
Обозначение

Пример 

слова
Перевод

2-й Восходя-

щий.

má конопля

3-й Нисходя-

ще-восходя-

щий.  

mǎ лошадь

4-й Нисходя-

щий.

mà ругать

ЗВУКИ

Китайские слова начинаются с согласных, кото-

рые называются «инициали».

Инициали

Звук Произношение

b Похож на русский «б», но менее звонкий. Не-

что промежуточное между «б» и «п». 

d Похож на русский «д», но менее звонкий. Не-

что промежуточное между «д» и «т». 

g Похож на русский «г», но менее звонкий. Не-

что промежуточное между «г» и «к». 

s Произносится как русский твердый звук «с» в 

слове «сук», но чуть более длительный. 
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Звук Произношение

z Похож на русский звук «дз», передняя часть 

языка прижимается к бугорку за передними 

зубами. 

c Придыхательный, похож на русский «цх». Пе-

редняя часть языка прижимается к бугорку за 

передними зубами. 

r Похож на русский звук «ж», но при произне-

сении кончик языка больше загибается кверху 

и назад. 

p Придыхательный, похож на русское «пх». 

t Придыхательный, похож на русское «тх». 

k Придыхательный, похож на русское «кх». 

f Произносится как русский звук «ф», но чуть 

более длительный. 

h Похож на русский твёрдый звук «х», но чуть 

мягче. 

j Похож на русский звук «цзь». Чтобы его про-

изнести нужно упираться языком в сомкну-

тые зубы, звук должен быть при этом слегка 

шипящий. 

q Придыхательный, похож на русский звук 

«ць». Чтобы его произнести нужно упираться 

языком в сомкнутые зубы, звук должен быть 

при этом слегка шипящий. 

m Похож на русский твёрдый звук «м». 

n Похож на русский звук «н», но при произне-

сении только самый кончик языка касается 

бугорка за верхними зубами. 
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Звук Произношение

l Похож на русский звук «л», но при произне-

сении только самый кончик языка касается 

бугорка за верхними зубами, сам язык зубов 

практически не касается. 

x Произносится как русский мягкий звук «с» в 

слове «сила», имеет лёгкий шипящий призвук. 

sh Похож на русский твердый «ш», но при про-

изнесении кончик языка больше загибается 

кверху и назад. 

zh Твердый, похож на русское «дж», при произ-

несении кончик языка поднят к бугорку за 

верхними зубами. 

ch Придыхательный, твердый, похож на русское 

«чх», при произнесении кончик языка поднят 

к бугорку за верхними зубами. 

Заканчиваются китайские слова «финалями», ко-

торые состоят из одной гласной или нескольких (диф-

тонги и трифтонги) . Также они могут состоять из но-

совых финалей  «n» и «ng»  или особого звука «r». 

Финали

Звук Произношение

a Похож на русский «а», но язык при произ-

несении отодвигается назад. Если перед ним 

отсутствует инициаль, при письме добавля-

ется буква «w», которая не читается и являет-

ся просто разделительной: «wa» 
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Звук Произношение

o Похож на русский «о», но кончик языка от-

тянут назад и высоко поднят. Если перед ним 

отсутствует инициаль, при письме добавля-

ется буква «w», которая не читается и являет-

ся просто разделительной: «wo» 

i Похож на русский «и» в слове «мир», но не 

смягчает предшествующие согласные. Если 

звук «i» следует после согласных «zh», «ch», 

«sh», «r», «z», «c», «s», он произносится твер-

до, ближе всего к русскому «ы». Если в слоге 

нет инициали, то появляется призвук «й» и 

записывается как «yi», похож на «йи». 

e Похож на звук между «э» и «ы». Кончик язы-

ка оттянут назад и высоко поднят. 

u Похож на русский «у». Если перед ним от-

сутствует инициаль, при письме добавляется 

буква «w», которая не читается и является 

просто разделительной: «wu» 

ü  В русском языке аналога нет. Среднее между 

китайскими звуками «i» и «u». Чтобы понять, 

как произносится этот звук, нужно тянуть 

«и» и постепенно округлять и сжимать губы, 

в конце получится звук «ü ». После согласных 

«j» «q» «x», записывается как «u» («ju», «qu», 

«xu»), после «l» «n» пишется «ü » («lü », «nü »). 

Если нет инициали, то записывается «yu». 



 10 

Звук Произношение

ai Дифтонг. Похож на русский «ай», но «й» 

звучит гораздо слабее, чем в русском языке. 

Если впереди нет инициали, звук записыва-

ется как «ya» и появляется призвук «й», похо-

же на русский «йа». 

ao Дифтонг. Похож на русский «ао». Но звук «о» 

нечто среднее между «о» и «у». 

ou Дифтонг. Похож на русский «оу». Но звук «у» 

нечто среднее между «о» и «у». 

uo Дифтонг. Похож на русский «yo». Звук «у» 

произносится слабее «о». 

ua Дифтонг. Похож на русский «уа». Звук «у» 

произносится слабее звука «а». 

ie Дифтонг. Похож на русский «иэ», но «и» 

звучит гораздо слабее, чем в русском языке. 

Если впереди нет инициали, звук записыва-

ется как «ye» и появляется призвук «й», похо-

же на русский «йэ». 

ei Дифтонг. «е» звучит, как отдельный китай-

ский звук «е», с нему добавляется «й», но 

последний звучит гораздо слабее. Похож на 

русский «эй». 

ü e 

(yue) 

Дифтонг. Произносится как сочетание китай-

ских звуков «ü » и «е». Когда нет инициали за-

писывается как «yue», и появляется призвук 

«й», похоже на русский «йюэ». 

er Похож на русские «а» + «р», но при произне-

сении «р» кончик языка загибается назад. 
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Звук Произношение

uai Трифтонг. Похож на русское «уай». Соче-

тания китайских звука «u» и дифтонга «ai». 

Если перед ним отсутствует инициаль, при 

письме «u» заменяется на «w», произношение 

при этом не меняется: «wai». 

uei 

(ui) 

Трифтонг. После инициалей звук записыва-

ется как «ui». Похож на русский «уэй», но нет 

акцента на гласную «э», она произносится 

очень бегло. Если перед ним отсутствует 

инициаль, при письме добавляется буква 

«w», которая не читается и является просто 

разделительной: «wei». 

iao Трифтонг. Похож на русское «иао». Сочета-

ния кит звука «i» и дифтонга «ao». Если впе-

реди нет инициали, звук записывается как 

«yao», и появляется призвук «й», похоже на 

русский «йао». 

iou 

(iu) 

Трифтонг. После инициалей звук записыва-

ется как «iu». Похож на русский «иоу», но нет 

акцента на гласную «о», она произносится 

очень бегло. Если впереди нет инициали, 

звук записывается как «you», и появляется 

призвук «й», похоже на русский «йоу».

an Носовая переднеязычная финаль. При про-

изнесении звука «n» , бугорка за передними 

зубами касается только самый кончик языка. 

Звук «а» произносится, как отдельный китай-

ский «а». 
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Звук Произношение

ian Похож на русский «иэнь». Сочетание китай-

ского звука «i» и носовой переднеязычной 

финали «en». Если впереди нет инициали, 

звук записывается как «yan», и появляется 

призвук «й», похож на «йэнь». 

uan Похож на русский «уань». Сочетание китай-

ского звука «u» и носовой переднеязычной 

финали «an». Если перед ним отсутствует 

инициаль, при письме «u» заменяется на «w», 

произношение при этом не меняется: «wan». 

ü an Сочетание китайского звука «ü » и носовой 

переднеязычной финали «an». После соглас-

ных «j» «q» «x», записывается как «u» («juan», 

«quan», «xuan»), если нет инициали, то запи-

сывается «yu» («yuan» и появляется призвук 

«й», похож на «йуэнь»). 

en Носовая переднеязычная финаль. При про-

изнесении звука «n» бугорка за передними 

зубами касается только самый кончик языка. 

Звук «е» произносится, как отдельный китай-

ский «е». 

uen 

(un) 

Сочетание китайского звука «u» и носовой 

переднеязычной финали «еn». После иници-

алей звук записывается как «un». Похож на 

русский «уэнь», но нет акцента на гласную 

«э», она произносится очень бегло. Если пе-

ред ним отсутствует инициаль, при письме 

«u» заменяется на «w», произношение при 

этом не меняется: «wen». 
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Звук Произношение

in Носовая переднеязычная финаль. При про-

изнесении звука «n» бугорка за передними 

зубами касается только самый кончик языка. 

Звук «i» произносится, как отдельный китай-

ский «i». Также, если в слоге нет начального 

согласного, то появляется призвук «й» и звук 

записывается «yin», похож на «йинь». 

ü n Сочетание китайского звука «ü » и носовой 

переднеязычной финали «n». После соглас-

ных «j» «q» «x», записывается как u («jun», 

«qun», «xun»), если нет инициали, то записы-

вается «yu» («yun», и появляется призвук «й», 

похож на «йунь»). 

ang Носовая заднеязычная финаль. При произ-

несении «ng», произносится звук похожий 

на русское «н», но язык оттягивается назад и 

звук произносится «в нос». Звук «а» произно-

сится, как отдельный китайский «а». 

iang Похож на русский «иан». Сочетание ки-

тайского звука «i» и носовой заднеязычной 

финали «ang». Если впереди нет инициали, 

звук записывается как «yang», и появляется 

призвук «й», похож на «йан». 

uang Похож на русский «уан». Сочетание китай-

ского звука «u» и носовой заднеязычной 

финали «ang». Если перед ним отсутствует 

инициаль, при письме «u» заменяется на «w», 

произношение при этом не меняется: «wang». 
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Звук Произношение

eng Носовая заднеязычная финаль. При произ-

несении «ng», произносится звук похожий 

на русское «н», но язык оттягивается назад и 

звук произносится «в нос». Звук «е» произно-

сится, как отдельный китайский «е». 

ueng Похож на русский «уэн». Сочетание китай-

ского звука «u» и носовой заднеязычной фи-

нали «еng». К этому звуку не прибавляются 

инициали, но добавляется специальная со-

гласная «w» и записывается он «weng» .

ing Носовая заднеязычная финаль. При произ-

несении «ng», произносится звук похожий 

на русское «н», но язык оттягивается назад и 

звук произносится «в нос». Звук «i» произно-

сится, как отдельный китайский «i». Если в 

слоге нет начального согласного, то появля-

ется призвук «й» и звук записывается «ying», 

похож на «йин». 

ong Носовая заднеязычная финаль. При произ-

несении «ng», произносится звук похожий 

на русское «н», но язык оттягивается назад и 

звук произносится «в нос». Звук «o» произ-

носится, как отдельный китайский «o». 

iong Похож на русский «ион». Сочетание ки-

тайского звука «i» и носовой заднеязычной 

финали «ong». Если впереди нет инициали, 

звук записывается как «yong», и появляется 

призвук «й», похож на «йун» 
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Правила изменения тонов

Правило Пример

1-е правило изменения тонов . 

Если во фразе или словосоче-

тании подряд идут два и более 

слов или слогов  3-м тоном, то 

в третьем тоне остаётся только 

последний  ̆ , остальные пере-

ходят во второй.  

zhǎnlǎn guǎn = 

zhánlán guǎn

2-е правило изменения тонов. 

Это правило касается одного 

единственного слова  bù . 

Если после него идет слог или 

слово тоже с 4-м тоном, то у  

он меняется на второй. 

 bù  +  shì  = 

bú  shì .

3-е правило изменения тонов. 

Оно касается только одного ие-

роглифа — yī  «единица». Если 

за ним без паузы идут слоги 1, 

2 и 3 тонов, то  произносится 

4-м . Со слогом 4-го тона,  

произносится 2-м. 

 

yì qǏ ,

 

yì xiē ,

 

yì zhí ,

 

yí gò ng


